
 

ДОГОВОР О ПОРЯДКЕ УПЛАТЫ 

ПЛАВАЮЩИХ МАРЖЕВЫХ СУММ (далее — 

«Договор») заключен  

CONTRACT ON THE ORDER OF PAYMENT OF 

THE FLOATING MARGIN SUMS (hereinafter referred 

to as the Contract) has been signed 

МЕЖДУ BETWEEN 

АО «Райффайзенбанк» (далее — «Сторона А»), 

созданным и действующим в соответствии с 

законодательством Российской Федерации, с 

местонахождением по адресу: Российская 

Федерация, 119002, Москва, пл. Смоленская-Сенная, 

д. 28, в лице представителя Стороны А, 

уполномоченного на заключение настоящего 

Договора и акцепт заявление-оферты, полученного 

от Стороны Б, с одной стороны, и 

AO Raiffeisenbank (hereinafter referred to as the Party) 

established and operating according to the legislation of 

the Russian Federation, located to the address: Russian 

Federation, 119002, Moscow, Smolenskaya-Sennaya 

sq., 28, represented by the agent of Party A authorized 

for the conclusion of the present Contract and acceptance 

of the application offer received from Party B, on the one 

hand, and 

Юридическим лицом (далее — «Сторона Б»), 

полное наименование, адрес регистрации и 

реквизиты которого указаны в заявлении-оферте, 

полученном Стороной А в порядке, 

предусмотренном настоящим Договором, с другой 

стороны 

Legal entity (hereinafter referred to as Party B), full 

name, registered address and details are specified in the 

application offer received by Party A in the order 

provided by the present Contract, on the other hand, 

далее совместно именуемыми «Стороны», а по 

отдельности — «Сторона». 

hereinafter jointly referred to as the Parties and 

separately as the Party. 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО TAKING IN CONSIDERATION THAT 

Стороны заключили Генеральное соглашение о 

срочных сделках на финансовых рынках (далее — 

«Генеральное соглашение»); и 

The Parties concluded the General agreement on urgent 

transactions in the financial markets (hereinafter referred 

to as the General agreement); and 

Стороны намереваются заключить Договор с целью 

уплаты Стороной Б Плавающих маржевых сумм, 

The Parties intend to sign the Contract with the purpose 

of payment of the Floating margin sums by Party B, 

СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ О СЛЕДУЮЩЕМ. THE PARTIES AGREED AS FOLLOWS. 

1. ПРИМЕНЕНИЕ ПОЛОЖЕНИЙ 

СТАНДАРТНЫХ УСЛОВИЙ. ОПРЕДЕЛЕНИЕ 

ТЕРМИНОВ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В ДОГОВОРЕ 

1. APPLICATION OF PROVISIONS OF THE 

STANDARD TERMS. DEFINITION OF THE 

TERMS USED IN THE CONTRACT 

1.1.  К отношениям Сторон в связи с уплатой 

Плавающих маржевых сумм применяются 

положения Стандартных условий договора о 

порядке уплаты плавающих маржевых сумм 

2011 г., разработанные и утвержденные 

Саморегулируемой (некоммерческой) 

организацией «Национальная ассоциация 

участников фондового рынка» (НАУФОР), 

Национальной Валютной Ассоциацией и 

Ассоциацией российских банков и 

опубликованные в сети Интернет на страницах 

Ассоциации российских банков и 

Саморегулируемой (некоммерческой) 

организации «Национальная ассоциация 

участников фондового рынка» (НАУФОР) 

(далее — «Стандартные условия»), с учетом 

изменений и дополнений, установленных в 

Договоре. В случае противоречия между 

версиями Стандартных условий, 

1.1. Provisions of the Standard terms of the contract 

about the order of payment of the floating margin 

sums of 2011 drafted and approved by the Self-

regulating (non-profit) organization National 

Association of Securities Market Participants 

(NAUFOR), National Currency Association, and 

Association of Russian Banks, and published on the 

Internet on websites of the Association of Russian 

Banks and Self-regulating (non-profit) organization 

National Association of Securities Market 

Participants (NAUFOR) (hereinafter referred to as 

the Standard terms) apply to the relations between 

the Parties in connection with payment of the 

Floating margin sums, taking into account changes 

and additions established in the Contract. In case of 

contradiction between the versions of the Standard 

terms published on websites of NAUFOR and the 

Association of Russian Banks, the version 

published on NAUFOR website will prevail for the 



 

опубликованными на страницах НАУФОР и 

Ассоциации российских банков, 

преимущественную силу для целей настоящего 

Договора о порядке уплаты плавающих 

маржевых сумм будет иметь версия, 

опубликованная на странице НАУФОР. 

present Contract on the order of payment of the 

floating margin sums. 

1.2. Термины, используемые с заглавной буквы в 

Договоре, имеют значение, указанное в статье 9 

Стандартных условий, если Договором  не 

предусмотрено иное. 

1.2. Capitalized terms used in the Contract have the 

meaning specified in Article 9 of the Standard terms 

unless otherwise provided by the Contract. 

1.3. Для целей Генерального соглашения, в том 

числе для целей пункта 1.7 статьи 1, пункта 2.2 

статьи 2, пунктов 3.1-3.4 статьи 3, статьи 5 и 

статьи 6 Примерных условий договора, Договор 

представляет собой Сделку, а для целей статьи 2 

Примерных условий настоящий экземпляр 

Договора представляет собой Подтверждение. 

1.3. For the purposes of the General agreement, 

including for Paragraph 1.7 of Article 1, Paragraph 

2.2 of Article 2, Paragraphs 3.1-3.4 of Article 3, 

Article 5 and Article 6 of the Indicative terms of the 

contract, the Contract is a Transaction, and for 

Article 2 of the Indicative terms, this copy of the 

Contract represents a Confirmation. 

1.4. Во избежание сомнений, Стороны настоящим 

договорились, что Договор является договором 

(соглашением), предусматривающим внесение 

одной стороной (обеими сторонами) 

обеспечительного платежа в соответствии со 

статьей 51.5 Федерального закона от 22.04.1996 

г. №39-ФЗ «О рынке ценных бумаг». 

1.4. For the avoidance of doubt, the Parties hereto 

agreed that the Contract is a contract (agreement) 

that envisages making of security payment by one 

party (both parties) according to Article 51.5 of 

Federal law No. 39-FZ dated 22.04.1996 “About 

Securities Market”. 

1.5. Во избежание сомнений, несмотря на 

положения об ином, предусмотренные 

подпунктом (а) пункта 2.2 Примерных условий, 

Стороны настоящим установили, что Договор 

не является производным финансовым 

инструментом. 

1.5. For the avoidance of doubt, despite provisions to the 

contrary provided by subparagraph (a) of Paragraph 

2.2 of Indicative terms, the Parties herewith 

established that the Contract is not a derivative 

financial instrument. 

2. СПЕЦИАЛЬНЫЕ ДОГОВОРЕННОСТИ 

СТОРОН 

2. SPECIAL ARRANGEMENTS OF THE 

PARTIES 

2.1. Плавающая маржевая сумма по Сделкам и 

Общая сумма маржевых обязательств. 

2.1. The floating margin sum under Transactions and 

the Total amount of margin obligations. 

(а) Плавающая маржевая сумма рассчитывается 

в соответствии со статьей 2 Стандартных 

условий; 

(a) The floating margin sum is calculated according 

to Article 2 of the Standard terms; 

(б) Общая сумма маржевых обязательств 

рассчитывается в соответствии со статьей 9 

Стандартных условий. 

(b) The total amount of margin obligations is 

calculated according to Article 9 of the Standard 

terms. 

2.2. Первоначальные маржевые суммы. 2.2. Initial margin sums. 

(а) «Первоначальная маржевая сумма» означает 

применительно к Стороне А: 0 (ноль) рублей 

РФ, если иное не предусмотрено в 

уведомлении, направляемом Агентом по 

расчету плавающих маржевых сумм Стороне 

Б. 

(a) The Initial Margin Sum means in relation to 

Party A: 0 (zero) rubles of the Russian 

Federation unless otherwise provided in the 

notice sent by the Agent for calculation of the 

floating margin sums to Party B. 

(б) «Первоначальная маржевая сумма» означает 

применительно к Стороне Б:0 (ноль) рублей 

РФ, если иное не предусмотрено в 

уведомлении, направляемом Агентом по 

(b) The Initial Margin Sum means in relation to 

Party B: 0 (zero) rubles of the Russian Federation 

unless otherwise provided in the notice sent by 

the Agent for calculation of the floating margin 

sums to Party B. 



 

расчету плавающих маржевых сумм Стороне 

Б. 

2.3.  Маржевая пороговая сумма. 2.3.  Margin threshold sum. 

(а) «Маржевая пороговая сумма» означает 

применительно к Стороне А: бесконечность, 

если иное не предусмотрено в уведомлении, 

направляемом Агентом по расчету 

плавающих маржевых сумм Стороне Б. 

(a) The Margin Threshold Sum means in relation to 

Party A: infinity unless otherwise provided in the 

notice sent by the Agent for calculation of the 

floating margin sums to Party B. 

(б) «Маржевая пороговая сумма» означает 

применительно к Стороне Б: 0 (ноль) рублей 

РФ, если иное не предусмотрено в 

уведомлении, направляемом Агентом по 

расчету плавающих маржевых сумм Стороне 

Б. 

(b) The Margin Threshold Sum means in relation to 

Party B: 0 (zero) rubles of the Russian Federation 

unless otherwise provided in the notice sent by 

the Agent for calculation of the floating margin 

sums to Party B. 

2.4. Минимальная сумма платежа. 2.4. Minimum payment amount. 

«Минимальная сумма платежа» означает 

применительно к Стороне А: 1 000 000.00 (один 

миллион) рублей РФ, если иное не 

предусмотрено в уведомлении, направляемом 

Агентом по расчету плавающих маржевых сумм 

Стороне Б. 

The Minimum Payment Amount means in relation 

to Party A: 1,000,000.00 (one million) rubles of the 

Russian Federation unless otherwise provided in the 

notice sent by the Agent for calculation of the 

floating margin sums to Party B. 

«Минимальная сумма платежа» означает 

применительно к Стороне Б: 1 000 000.00 (один 

миллион) рублей РФ, если иное не 

предусмотрено в уведомлении, направляемом 

Агентом по расчету плавающих маржевых сумм 

Стороне Б. 

The Minimum Payment Amount means in relation 

to Party B: 1,000,000.00 (one million) rubles of the 

Russian Federation unless otherwise provided in the 

notice sent by the Agent for calculation of the 

floating margin sums to Party B. 

2.5. Округление. Плавающая маржевая сумма 

подлежит округлению по правилам 

математического округления до ближайшего 

целого числа, кратного 1000 (одной тысяче) 

долларов США/ 1000 (одной тысяче) рублей РФ 

/ 1000 (одной тысяче) ЕВРО соответственно. 

Округление производится на ежедневной 

основе. 

2.5. Rounding. The floating margin sum is subject to 

rounding according to the rules of mathematical 

rounding to the next integer, multiple of 1000 (one 

thousand) US dollars / 1000 (one thousand) rubles 

of the Russian Federation / 1000 (one thousand) 

EUROS respectively. Rounding is performed on a 

daily basis. 

2.6. Оценка и значения времени. 2.6. Assessment and time values. 

«Агент по расчету плавающих маржевых 

сумм» означает: 

- для целей статьи 2 Стандартных условий - 

Сторону А. 

The Agent for calculation of the floating margin 

sums means: 

- for Article 2 of the Standard terms – Party A. 

«Дата оценки» означает каждый Рабочий день. 

Если на Дату оценки выпадает нерабочий день, 

то оценка производится на следующий за Датой 

оценки рабочий день. 

Assessment date means every Working day. If the 

Assessment date fall on a non-working day, the 

assessment shall be made on the working day 

following the Assessment date. 



 

«Время оценки» самостоятельно определяется 

Агентом по расчету плавающих маржевых сумм 

по своему усмотрению.  

Assessment time is defined separately by the Agent 

for calculation of the floating margin sums at his/her 

discretion.  

2.7. Порядок урегулирования разногласий. 2.7. Order of dispute settlement. 

Порядок урегулирования разногласий, 

предусмотренный статьей 4 Стандартных 

условий, не применяется. Для целей настоящего 

Договора Сторона Б выражает свое согласие с 

расчетом (калькуляцией) Плавающих маржевых 

сумм, произведенным Агентом по расчету 

плавающих маржевых сумм.  

The order of dispute settlement provided by Article 

4 of the Standard terms shall not apply. For the 

purposes of the present Contract, Party B expresses 

its consent with the calculation of the Floating 

margin sums performed by the Agent for calculation 

of the floating margin sums. 

2.8. Проценты. 2.8. Interest. 

Проценты на Накопленные маржевые суммы не 

начисляются и не выплачиваются.  

Interest for the Saved margin sums shall not be 

accrued nor paid. 

2.9. Реквизиты для платежей. 2.9. Payment details. 

Для Стороны А: реквизиты, указанные в 

требовании об уплате Плавающей маржевой 

суммы, а если соответствующие реквизиты не 

указаны, то следующие реквизиты: 

Для 

платежей в 

рублях РФ: 

Для платежей в 

долларах 

США: 

Для 

платежей в 

Евро: 

Центральный 

Банк России  

(ОПЕРУ 

МГТУ Банка 

России) 

БИК 

044525700

  

ИНН 

7744000302 

Кор. счет 

301018102000

00000700 

Лицевой счет  

474088102000

00021046 

The Bank of New 

York Mellon 

One Wall Street, 

New York, NY 

10286, USA  

SWIFT: IRVT US 

3N 

Account: 

8901303402 

Raiffeisen 

Bank 

International 

AG 

Am Stadtpark 

9, A-1030 

Vienna, 

Austria 

SWIFT: 

RZBA AT 

WW 

Account: 1-

55.025.928 

 

For Party A: details specified in the requirement 

about payment of the Floating margin sum; 

otherwise the following details shall be used: 

For payments 

in rubles of 

the Russian 

Federation: 

For payments in 

US dollars: 

For payments 

in Euros: 

Central Bank 

of Russia  

(OPERU 

MGTU of the 

Bank of 

Russia) 

BIC 

044525700 

TIN 

7744000302 

Correspondent 

account 

301018102000

00000700 

Personal 

account 

474088102000

00021046 

The Bank of New 

York Mellon 

One Wall Street, 

New York, NY 

10286, USA  

SWIFT: IRVT US 

3N 

Account: 

8901303402 

Raiffeisen 

Bank 

International 

AG 

Am Stadtpark 

9, A-1030 

Vienna, 

Austria 

SWIFT: 

RZBA AT 

WW 

Account: 1-

55.025.928 

 

Для Стороны Б: реквизиты стороны Б указаны 

в заявлении-оферте, направляемом Стороной Б 

Стороне А в порядке, предусмотренном 

настоящим Договором. 

For Party B: details of Party B are specified in the 

application offer sent by Party B to Party A in the 

order provided by the present Contract. 

2.10. Реквизиты для направления уведомлений, 

требований или иных сообщений. 

2.10. Details for submission of notices, requirements 

or other messages. 

Для Стороны А: For Party A: 

Почтовый 

адрес: 

Москва, Смоленская-Сенная пл., д. 

28 

Вниманию

: 

Отдела риск-менеджмента на 

финансовых рынках 

Postal 

address: 

Moscow, 28 Smolenskaya-Sennaya 

Square 

To 

attention: 

Department for risk management in the 

financial markets 



 

Телефон: +7 (495) 721-9900  

Факс:  

Адрес 

электронн

ой почты 

(E-mail): 

collman@raiffeisen.ru 

 

Phone: +7 (495) 721-9900  

Fax:  

E-mail: collman@raiffeisen.ru 

 

Для Стороны Б: реквизиты стороны Б указаны 

в заявлении-оферте, направляемом Стороной Б 

Стороне А в порядке, предусмотренном 

настоящим Договором 

For Party B: details of Party B are specified in the 

application offer sent by Party B to Party A in the 

order provided by the present Contract. 

2.11. Изменения и дополнения, вносимые в 

Генеральное соглашение. 

2.11. Changes and additions made to the General 

agreement. 

Изложить подпункт (а) пункта 5.1 статьи 5 

Генерального соглашения в следующей 

редакции: 

«(а) Просрочка платежа или поставки. 

Просрочка Стороной какого-либо платежа или 

поставки по Сделке, если указанное нарушение 

продолжается после истечения следующего 

Рабочего дня после получения Стороной-

должником уведомления о такой просрочке. В 

случае просрочки Стороной Б платежа или 

поставки по договору о порядке уплаты 

плавающих маржевых сумм, заключенного 

между Стороной А и Стороной Б, направление 

уведомления о просрочке не требуется, а 

Нарушение обязательства признается 

наступившим в дату, когда такое обязательство 

по платежу или поставке должно быть 

исполнено в соответствии с договором о 

порядке уплаты плавающих маржевых сумм, 

заключенным между Стороной А и Стороной Б, 

по истечении срока, предусмотренного в 

требовании об уплате Плавающей маржевой 

суммы». 

To state subparagraph (a) of Paragraph 5.1 of 

Article 5 of the General agreement as follows: 

“(a) Delay in payment or delivery. The Party’s 

delay in any payment or delivery according to the 

Transaction, if the specified violation persists after 

the expiration of the next Working day after the 

indebted Party has received the notice of such delay. 

In case of delay by Party B of the payment or 

delivery under the Contract on the order of payment 

of the floating margin sums concluded between 

Party A and Party B, submission of the notice of 

delay is not required, and Violation of the obligation 

shall be recognized occurred on the date when such 

obligation for payment or delivery must be effected 

according to the Contract on the order of payment 

of the floating margin sums signed between Party A 

and Party B, after the term provided in the 

requirement for payment of the Floating margin 

sum.” 

2.12. Изменения и дополнения, вносимые в 

Стандартные условия 

2.12. Changes and additions made to the Standard 

terms 

В статье 5 и в определении терминов 

«Минимальная сумма платежа» и 

«Первоначальная маржевая сумма» пункта 9.1 

статьи 9 Стандартных условий слова 

«Договора о порядке уплаты плавающих 

маржевых сумм0» заменить на слова 

«Договора о порядке уплаты плавающих 

маржевых сумм». 

In Article 5 and the definition of the terms 

“Minimum payment amount” and “Initial Margin 

Sum” of Paragraph 9.1 of Article 9 of the Standard 

terms, the words "Contract on the Order of 

Payment of the Floating Margin sums0” to be 

replaced with the words “Contracts on the Order of 

Payment of the Floating Margin Sums”. 

Ссылку в подпункте (г) пункта 4.1 и в 

определении терминов «Агент по расчету 

плавающих маржевых сумм», «Время оценки», 

«Время уведомления», «Дата оценки», 

«Маржевая пороговая сумма», «Общая сумма 

маржевых обязательств», «Процентная 

ставка», «Рабочий день» и «Срок 

урегулирования разногласий» пункта 9.1 

Reference in subparagraph (d) of Paragraph 4.1 

and in definition of the terms “Agent for 

calculation of the floating margin sums”, 

“Assessment Time”, “Notice Time”, “Assessment 

date”, “Margin Threshold Sum”, “Total Amount 

of Margin Obligations”, “Interest rate”, “Working 

day” and “Term of Dispute Settlement” of 

Paragraph 9.1 of Article 9 of the Standard terms, 



 

статьи 9 Стандартных условий ссылку на 

статью 20 считать ссылкой на статью 2. 

reference to Article 20 shall be considered 

reference to Article 2. 

Ссылку в определении термина «Договор о 

порядке уплаты плавающих маржевых сумм» 

пункта 9.1 статьи 9 Стандартных условий на 

пункт 4.1.4 статьи 1 Стандартных условий 

считать ссылкой на пункт 1.4 статьи 1 

Стандартных условий. 

The reference in definition of the term “Contract 

on the order of payment of the floating margin 

sums” of Paragraph 9.1 of Article 9 of the Standard 

terms to Paragraph 4.1.4 of Article 1 of the 

Standard terms shall be considered reference to 

Paragraph 1.4 of Article 1 of the Standard terms. 

Изложить пункт 3.1 статьи 3 Стандартных 

условий в следующей редакции: 

«Уплата Плавающих маржевых сумм в 

соответствии со статьей 2 Стандартных 

условий осуществляется в валюте платежа, 

указанной в Договоре об уплате плавающих 

маржевых сумм по реквизитам, указанным 

Стороной-получателем платежа. 

Если иное не предусмотрено в требовании об 

уплате Плавающих маржевых сумм, Сторона-

плательщик обязана осуществить 

соответствующий платеж до 18.00 по 

московскому времени в дату получения 

требования об уплате Плавающих маржевых 

сумм. 

При этом Агент по расчету Плавающих 

маржевых сумм вправе указать в требовании 

об уплате Плавающих маржевых сумм иное 

время или дату для осуществления платежа, а 

также по своему усмотрению направлять в 

течение одного календарного дня несколько 

требований об уплате Плавающих маржевых 

сумм». 

To state Paragraph 3.1 of Article 3 of the Standard 

terms as follows: 

“Payment of the Floating margin sums according 

to Article 2 of the Standard terms is carried out in 

the currency of payment specified in the Contract 

on payment of the floating margin sums using the 

details specified by the Party receiving the 

payment. 

Unless otherwise provided in the requirement for 

payment of the Floating margin sums, the paying 

Party is obliged to make the corresponding 

payment till 18:00 Moscow time on the date of 

receipt of the requirement for payment of the 

Floating margin sums. 

At that, the Agent for calculation of the floating 

margin sums has the right to specify in the 

requirement for payment of the Floating margin 

sums another time or date for payment, including 

to direct at his/her discretion several requirements 

for payment of the Floating margin sums within 

one calendar day.” 

Изложить пункт 3.2. статьи 3 Стандартных 

условий в следующей редакции: 

«Расчет (калькуляция) Оценочной стоимости 

сделок для целей статьи 2 Стандартных 

условий осуществляются Агентом по расчету 

плавающих маржевых сумм по состоянию на 

установленное Время оценки.»  

To state Paragraph 3.2. of Article 3 of the Standard 

terms as follows: 

“Calculation of the Estimated cost of transactions 

for the purposes of Article 2 of the Standard terms 

shall be carried out by the Agent for calculation of 

the floating margin sums as of the determined 

Assessment Time.” 

Изложить пункт 3.3. статьи 3 Стандартных 

условий в следующей редакции: 

«Стороны могут предусмотреть, что расчет 

(калькуляция) Общей суммы маржевых 

обязательств осуществляются в иностранной 

валюте. При этом Плавающая маржевыя сумма 

уплачивается в в увзвнной в Договоре об 

уплате плавающих маржевых сумм валюте по 

внутреннему курсу, установленному Стороной 

А.»  

To state Paragraph 3.3. of Article 3 of the Standard 

terms as follows: 

“The Parties can provide that calculation of the 

Total amount of margin obligations shall be 

carried out in foreign currency. At that, the 

Floating margin sum shall be paid in the currency 

specified in the Contract on payment of the 

floating margin sums using the internal exchange 

rate established by Party A.” 

Статьи 4 и 5 Стандартных условий не 

применяются.  

Articles 4 and 5 of the Standard terms shall not 

apply. 



 

Термины Время уведомления, Дата 

пересчета, Оспаривающая сторона, 

Процентная ставка, Процентный период, 

Проценты и Срок урегулирования 

разногласий, указанные в пункте 9.1. статьи 9 

Стандартных условий исключить. 

The terms Notice Time, Date of recalculation, 

Challenging party, Interest rate, Interest 

period, Interest and Term for dispute 

settlement specified in Paragraph 9.1. of Article 9 

of the Standard terms shall be excluded. 

Термин «Дата платежа» в статье 9 

Стандартных условий изменяется следующим 

образом:  

The term “Payment date” in Article 9 of the 

Standard terms shall be amended as follows: 

«Дата платежа означает применительно к 

Дате оценки день, указанный в требовании об 

уплате Плавающих маржевых сумм, а если 

такой день не указан, то следующий Рабочий 

день». 

“Payment date means in relation to the 

Assessment Date a day specified in the 

requirement for payment of the Floating margin 

sums, and if such day is not specified, then the next 

Working day.” 

Термин «Накопленные маржевые суммы» в 

статье 9 Стандартных условий изменяется 

следующим образом: 

The term “Saved Margin Sums” in Article 9 of the 

Standard terms shall be amended as follows: 

«Накопленные маржевые суммы означает в 

Дату оценки Плавающие маржевые суммы, в 

совокупности ранее уплаченные Получателю 

плавающих маржевых сумм в соответствии с 

Договором о порядке уплаты плавающих 

маржевых сумм, за вычетом Плавающих 

маржевых сумм, уплаченных Получателем 

плавающих маржевых сумм в соответствии с 

пунктом 2.3 статьи 2 Стандартных условий.» 

“The saved margin sums means, on the 

Assessment Date, the Floating margin sums which 

in total were earlier paid to the Recipient of the 

floating margin sums according to the Contract on 

the order of payment of the floating margin sums 

minus the Floating margin sums paid by the 

Recipient of the floating margin sums according to 

Paragraph 2.3 of Article 2 of the Standard terms.” 

Термин «Оценочная стоимость сделок» в 

статье 9 Стандартных условий изменяется 

следующим образом:  

The term “Estimated Cost of Transactions” in 

Article 9 of the Standard terms shall be amended 

as follows:  

«Оценочная стоимость сделок означает 

применительно к Стороне в Дату оценки 

сумму, при ее наличии, которая подлежала бы 

уплате:  

(а) в пользу этой Стороны другой Стороной. 

Если эта сумма выражена положительным 

числом (применительно к такой стороне 

Оценочная стоимость сделок считается 

имеющей положительное занчение), или  

(б) этой Стороной в пользу другой Стороны, 

если эта сумма выражена отрицательным 

числом,  

рассчитанную Агентом по расчету плавающих 

маржевых сумм по своему усмотрению путем 

теоретической оценки стоимости Сделок на 

основании рыночных показателей (таких как 

курсов валют, процентные ставки и иных). 

Агент по расчету плавающих маржевых сумм 

определяет источник получения рыночных 

показателей самостоятельно, действуя 

добросовестно. 

“The estimated cost of transactions means in 

relation to the Party, on the Assessment date, the 

sum, if any, that would be subject to payment: 

(a) in favor of this Party by other Party. If this sum 

is a positive number (in relation to such Party the 

Estimated cost of transactions is considered with a 

positive value), or 

(b) by this Party in favor of the other Party, if this 

sum is a negative number, 

calculated by the Agent for calculation of the 

floating margin sums at his/her discretion by 

theoretical valuation of Transactions on the basis 

of market indicators (such, as exchange rates, 

interest rates and others). The Agent for 

calculation of the floating margin sums separately 

defines the source of market indicators, acting 

honestly. 

2.13. Сторона Б подтверждает свое согласие с 

возможностью установления Агентом по 

2.13. Party B confirms its consent with a possibility of 

unilateral establishment by the Agent for 



 

расчету плавающих маржевых сумм 

Первоначальной маржевой суммы, Маржевой 

пороговой суммы, Минимальной суммы 

платежа, Даты платежа и Времени оценки в 

одностороннем порядке. Сторона Б выражает 

свое согласие с тем, что эти параметры, а 

также Оценочная стоимость сделок и иные 

параметры Договора о порядке уплаты 

плавающих маржевых сумм, рассчитываемые 

Агентом по расчету плавающих маржевых 

сумм, могут не отвечать или не 

соответствовать ожиданиям Стороны Б и(или) 

не совпадать с расчетами или вычислениями, 

осуществленными Стороной Б.  

calculation of the floating margin sums of the 

Initial margin sum, the Margin threshold sum, the 

Minimum payment amount, The Payment date, 

and the Assessment Time. Party B expresses its 

consent that these parameters and the Estimated 

cost of transactions and other parameters of the 

Contract on the order of payment of the floating 

margin sums calculated by the Agent for 

calculation of the floating margin sums can fail to 

match or meet expectations of Party B and (or) to 

coincide with the calculations or assessments 

carried out by Party B. 

2.14. Заключая настоящий Договор Сторона Б 

подтверждает и соглашается с бесспорным 

порядком расчета показателей, 

предусмотренных настоящим пунктом 2.13 

Договора. Сторона Б обязуется своевременно 

выполнять свои обязательства по настоящему 

Договору, включая обязанность по 

своевременному исполнению требований об 

уплате Плавающей маржевой суммы, 

несмотря на односторонний характер 

установления показателей, указанных в 

настоящем пункте 2.13. 

2.14. By signing the present Contract, Party B confirms 

and agrees with an indisputable procedure for 

calculation of the indicators provided by the 

present Paragraph 2.13 of the Contract. Party B 

undertakes to fulfill in due time the obligations 

under the present Contract, including the 

obligation for timely execution of requirements for 

payment of the Floating margin sum, despite the 

unilateral nature of establishment of the indicators 

specified in the present Paragraph 2.13. 

2.15. Настоящий Договор договором 

присоединения в значении данного термина, 

определенного в статье 428 Гражданского 

кодекса Российской Федерации. Настоящий 

Договор, текст которого размещен на 

официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет по адресу www.raiffeisen.ru., 

заключается путем направления Стороной Б 

Стороне А заявления-оферты на заключение 

договора о порядке уплаты плавающих 

маржевых сумм по форме Приложения 1 к 

настоящему Договору (далее – «Заявление-

оферта») и акцепта Стороной А Заявления-

оферты путем: 

(а) изменения статуса в Системе Банк-Клиент 

на «Исполнено» - при направлении Заявления-

оферты с использованием Системы Банк-

Клиент; 

(б) подписания Стороной А Заявления-оферты 

в виде Электронного документа с УКЭП – при 

направлении Заявления-оферты в виде 

Электронного документа с УКЭП; или 

(в) направления Стороне Б уведомления об 

акцепте (при наличии соответствующего 

запроса Стороны Б) (далее – «Уведомление об 

акцепте») в порядке, предусмотренном 

пунктом 2.17 Договора.  

2.15. The present Contract is a contract of accession in 

the meaning of this term given in Article 428 of the 

Civil Code of the Russian Federation  The present 

Contract published on the official Internet website 

of Party A at www.raiffeisen.ru,  is concluded by 

submission by Party B to Party A of application 

offers for signing of the Contract on the order of 

payment of the floating margin sums in the form 

of Appendix 1 to the present Contract (hereinafter 

referred to as the Application offer), and 

acceptance by Party A of Application offers by 

means of: 

(a) changes of the status in the Bank Client System 

to Executed - if the Application offer was sent via 

the Bank Client System; 

(b) signings by Party A of the Application offers in 

the form of an Electronic document with the 

strengthened qualified digital signature – if the 

Application offers were sent in the form of an 

Electronic document with the strengthened 

qualified digital signature; or 

(c) submission to Party B of the notice on 

acceptance (in the presence of the corresponding 

inquiry by Party B) (hereinafter referred to as the 

Notice of acceptance) in the order provided by 

Paragraph 2.17 of the Contract.  

http://www.raiffeisen.ru/


 

При этом молчание Стороны А ни при каких 

условиях не является акцептом. 

2.16. At that, lack of response from Party A shall under 

no circumstances be deemed acceptance. 

2.16. Заявление-оферта, подписанная электронной 

подписью уполномоченного представителя 

Стороны Б, направляется Стороне А с 

использованием Системы Банк-Клиент или в 

виде Электронного документа с УКЭП. 

2.17. The application offer signed with the digital 

signature of the authorized representative of Party 

B shall be sent to Party A with use of the Bank 

Client System or in the form of an Electronic 

document with the strengthened qualified digital 

signature. 

2.17. Уведомление об акцепте, подписанное 

уполномоченным представителем Стороны А, 

направляется Стороне Б в оригинале на 

бумажном носителе в течение 7 (Семи) 

Рабочих дней с даты получения 

соответствующего запроса от Стороны Б. В 

случае, если по истечении указанного в 

настоящем абзаце срока Сторона А не 

направила Уведомление об акцепте, Договор 

считается незаключенным.  

2.18. The notice of acceptance signed by the authorized 

representative of Party A shall be sent to Party B 

in the original hardcopy within 7 (Seven) Working 

days from the date of receipt of the corresponding 

request from Party B. If after the term specified in 

the present paragraph Party A has not sent the 

Notice of acceptance, the Contract shall be 

considered non-concluded. 

2.18. При этом, Сторона Б соглашается и 

подтверждает, что Сторона А имеет 

безусловное право не заключать со Стороной 

Б Договор и не производить акцепт Заявления-

оферты. Размещение текста Договора на 

официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет ни при каких условиях не может 

рассматриваться как безотзывная 

оферта(предложение) Стороны А 

неограниченному кругу лиц заключить 

Договор в порядке и на условиях, 

предусмотренных Договором. Договор 

считается заключенным в дату акцепта 

Стороной А Заявления-оферты Стороны Б в 

порядке, предусмотренном п. 2.15 выше. 

Договор действует в редакции, которая 

размещена на официальном сайте Стороны А 

в сети Интернет. В случае внесения изменений 

в редакцию соглашения, размещенную на 

официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет, или изложения соглашения в новой 

редакции, такая редакция применяется и 

действует в отношении Сторон по истечении 5 

Рабочих дней с даты опубликования 

измененной (новой) редакции Догвоора на 

официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет. 

2.19. At that, Party B agrees and confirms that Party A 

has the unconditional right not to sign the Contract 

with Party B and not to make acceptance of the 

Application offer. Publishing the text of the 

Contract on the official Internet website of Party A 

cannot be considered under any circumstances as 

an irrevocable offer of Party A to an unlimited 

circle of entities to sign the Contract in the order 

and on the conditions provided by the Contract. 

The Contract is considered concluded on the date 

of acceptance by Party A of the Application offers 

of Party B in the order provided in the above 

paragraph 2.15. The Contract shall be executed in 

the revision published on the official Internet 

website of Party A. In case of modification of the 

contract revision published on the official Internet 

website of Party A or introduction of the new 

revision, such revision shall apply and be binding 

for the Parties after 5 Working days from the date 

of publication of the changed (new) revision of the 

Contract on the official Internet website of Party 

A. 

2.19. Местом заключения Генерального соглашения 

считается город Москва, Российская 

Федерация.  

2.20. The city of Moscow, the Russian Federation, shall 

be considered the place of conclusion of the 

General agreement. 

2.20. Заявление-оферта, направленная с 

использованием Системы Банк-Клиент или в 

виде Электронного документа с УКЭП, 

является равнозначной соответствующим 

2.21. The Application offer sent with use of the Bank 

Client System or in the form of an Electronic 

document with the strengthened qualified digital 

signature is equivalent to the relevant hardcopy 



 

документам на бумажном носителе, 

подписанным собственноручными подписями 

Сторон, заверенному печатями Сторон (при 

наличии) в соответствии со статьей 6 Закона 

об ЭП. 

documents signed with autographic signatures of 

the Parties, certified by the seals of the Parties (if 

any) according to Article 6 of the Law on digital 

signatures. 

2.21.  Для целей настоящего Договора: 

 «Электронный документ с УКЭП» означает 

информацию в электронной форме, 

подписанную усиленной квалифицированной 

электронной подписью, которая признается 

равнозначной документу на бумажном 

носителе с собственноручной подписью и 

печатью (при наличии) Стороны согласно 

Закону об ЭП. 

«Закон об ЭП» означает Федеральный закон 

Российской Федерации № 63-ФЗ «Об 

электронной подписи» от 06 апреля 2011 года. 

2.22.  For the purposes of the present Contract: 

“An electronic document with the strengthened 

qualified digital signature means information in 

an electronic form signed with the strengthened 

qualified digital signature which is recognized as 

equivalent to the hardcopy document with an 

autographic signature and a seal (if any) of the 

Party according to the Law on digital signatures. 

“The law on digital signatures’ means Federal 

law of the Russian Federation No. 63-FZ “About 

digital signatures” dated April 06, 2011. 

 

Подписи Сторон / Signatures of the Parties: 

Сторона А / Party A:  Сторона Б / Party B: 

__________________________________  _________________________________________ 

ФИО / FULL NAME 

Должность / Title 

 ФИО / FULL NAME 

Должность / Title 

 

  



 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 APPENDIX 1 

  

к Договору о порядке уплаты плавающих маржевых 

сумм ___ 20_ г 

to the Contract on the order of payment of the floating 

margin sums dated ___ 20_  

  

  

г. Москва «___» ____________  20__ г. Moscow 

Заявление-оферта Application offer 

на заключение договора о порядке уплаты 

плавающих маржевых сумм 

for signing of the Contract on the order of payment of the 

floating margin sums 

  

1. Настоящим [полное фирменное наименование 

юридического лица, адрес регистрации и реквизиты 

(ОГРН, ИНН)] (далее – «Сторона Б») предлагает 

заключить АО «Райффайзенбанк», созданному и 

действующему в соответствии с законодательством 

Российской Федерации, с местонахождением по адресу: 

Российская Федерация, 119002, Москва, пл. Смоленская-

Сенная, д. 28 (далее – «Сторона А») договор о порядке 

уплаты плавающих маржевых сумм на условиях и по 

форме, размещенной на официальном сайте Стороны А в 

сети Интернет по адресу www.raiffeisen.ru (далее – 

«Договор»). 

1. [full trade name of the legal entity, registered address and 

details (PSRN, INN)] (hereinafter referred to as the  Party B) 

herewith offers to AO Raiffeisenbank incorporated and 

operating according to the legislation of the Russian 

Federation located to the address: Russian Federation, 119002, 

Moscow, Smolenskaya-Sennaya sq., 28 (hereinafter referred 

to as Party A) to conclude the Contract on the order of 

payment of the floating margin sums on terms and conditions 

and in the form published on the official Internet website of 

Party A at www.raiffeisen.ru (hereinafter referred to as the 

Contract). 

  

2. Сторона Б предоставляет Стороне А заверения о том, 

что она действует от своего имени и за свой счет, до 

направления оферты привлекла по необходимости 

независимых консультантов для разъяснения условий и 

последствий заключения Договора и направления 

Заявления-оферты, а также осознает риски, связанные с 

заключением и исполнением Договора.   

2. Party B assures Party A that it acts on its own behalf and at 

its own expense, and before the submission of the offer it 

engaged, as necessary, independent consultants for 

clarification of the terms and conditions, as well as 

consequences of signing of the Contract and submission of the 

Application offer, and it realizes the risks connected with the 

conclusion and execution of the Contract. 

  

3. В случае акцепта Стороной А настоящего Заявления-

оферты и заключения Договора, Сторона Б просит для 

целей пункта 2.9 Договора просит использовать 

следующие реквизиты для платежей в пользу Стороны Б: 

3. In case of acceptance of the present Application offer by 

Party A and signing of the Contract, Party B is asking, for the 

purposes of Paragraph 2.9 of the Contract, to use the following 

details for payments in favor of Party B: 

  

Для платежей в 

рублях РФ: 

 

Для платежей 

в долларах 

США: 

 

Для платежей 

в []: 

Банк получатель 

(полное 

наименование, 

адрес):  АО 

«Райффайзенбан

к», 119002, 

Москва, пл. 

Смоленская-

Сенная, д. 28 

БИК 044525700 

Корр. счет: 

30101810200000

000700 

ИНН 

7744000302 

Raiffeisenbank  

AO 

19002, Moscow, 

Smolenskaya-

Sennaya sq., 28 

БИК – 

044525700 

SWIFT – 

RZBMRUMM 

Raiffeisenbank  

AO 

19002, Moscow, 

Smolenskaya-

Sennaya sq., 28 

БИК – 

044525700 

SWIFT – 

RZBMRUMM 

 

For payments in 

rubles of the 

Russian 

Federation: 

 

For payments in 

US dollars: 

 

For payments 

in []: 

AO 

Raiffeisenbank 

correspondent 

account 

30101810200000

000700  

Bank 

Identification 

Number 

044525700 

Raiffeisenbank  

AO 

119002, 

Moscow, 

Smolenskaya-

Sennaya sq., 28 

BIC – 

044525700 

SWIFT – 

RZBMRUMM 

Raiffeisenbank  

AO 

19002, Moscow, 

Smolenskaya-

Sennaya sq., 28 

БИК – 

044525700 

SWIFT – 

RZBMRUMM 

 

 

4. В случае акцепта Стороной А настоящего Заявления-

оферты и заключения Договора, Сторона Б просит для 

целей пункта 2.10 Договора использовать следующие 

реквизиты для направления уведомлений, требований и 

иных сообщений: 

 

4. In case of acceptance of the present Application offer by 

Party A and signing of the Contract, Party B is asking, for the 

purposes of Paragraph 2.10 of the Contract, to use the 

following details for the direction of notices, requirements and 

other messages: 

  

Почтовый адрес:  Postal address: 

Вниманию:  To attention: 

Телефон:  Phone: 

Адрес электронной почты:  E-mail address: 

REUTERS codes:  REUTERS codes: 

http://www.raiffeisen.ru/
http://www.raiffeisen.ru/


 

Bloomberg:  Bloomberg: 

MOEX Dealing: 

 

MOEX Dealing: 

 

5. Сторона Б несет ответственность за достоверность 

реквизитов, указанных в пунктах 3 и 4 настоящего 

Заявления-оферты, и обязуется незамедлительно 

информировать Сторону А об их изменении и согласна 

отвечать за любые негативные последствия, связанные с 

неточностью, неполнотой и недостоверностью указанных 

в настоящем Заявлении-оферте реквизитов.  

5. Party B bears responsibility for the accuracy of the details 

specified in Paragraphs 3 and 4 of the present Application offer 

and undertakes to inform immediately Party A of any changes 

to them and agrees to be responsible for any negative 

consequences connected with inaccuracy, incompleteness or 

unauthenticity of the details specified in the present 

Application offer. 

   

6. Сторона Б настоящим уведомляет о перечне лиц, 

уполномоченных на согласование существенных условий 

Сделок от имени Стороны Б: 

6. Party B herewith notifies on the list of persons authorized 

to coordinate essential conditions of Transactions on behalf 

of Party B: 

  

7. Настоящая оферта является безотзывной.  7. The present offer is irrevocable. 

 

ПОДПИСИ СТОРОН / SIGNATURES OF THE PARTIES 

 

АО «РАЙФФАЙЗЕНБАНК» / AO RAIFFEISENBANK 

 

 

_____________________________  _____________________________ _______________ М.П. / seal here 

 

 

[-] 
 

_____________________________  _____________________________ _______________ М.П. / seal here 

 


